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PASSAGE 1

It was two weeks before Christmas. and Mrs. Sm.ith
was very husy, She bought a lot of Christmas cards to
send to her friends and to her husband’s friends, and
put them on the table inthe living-reom.Then,when her
hushkand came home from work, she said to him, ‘Here
are the Christmas cards .fc_n" our friends, and here are
some stamps, a pen and our book of addresses. Will you
please write the cards while I am cooking the dinnery’

Mr. Smith did not say anything, but walked out. of
the living-room and went to his study, Mrs, Smith was
very angry with him, but did rot say anything either.

Then a minute later he came back witha hox full
of Christmas cards.All of them had addresses and stamps
on them,

" ¢“These are from last year,’ he said. ‘I forgot to
post them,’

Words and Expressions

1, week [wizk] s, Biy, A

o, before [bV'io:] frep e 2R
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3, Christmas ['krismes] i,

U

busy ['bizi] adj. i}
buy [bail(houghtl ho:t] boaght) v, i
3, card [ka:d] v. 2 HE
send [sendT(sent [sentl, sent) o. %338
friend [frend? 7. Wik
hushand ['hazband] 7. P
table ['taibl] 2. ST
living-rcom ['living ru:m] FOgEA
stamp [steemp] 2. fif 5%
address [a'dres] . Hihk
a book of addresses Wik
cook [kuk] v, s AW
study ['etadi] 7. + 57
, angry ['@®ngril adj. L[
be angry with ch. RN S,
17. minute {'minit] 7. a8 —& )L
18, full [full adj. Wi
19, forget [fa'get] v. =i
20, post [peaust] o

WA WA

The Translation of the Passage(i% )
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PASSAGE 2

Mre. Jones was waiting for an important telephone
call, but she had no bread in the hous, so she left the
baby ot home and eaid to his five-year-old bro-ther, ‘I
‘am going to the shops, Jimmy, and I will be back in a
few minutes.’

While che was cut. the telephone rang, and Jimmy
answered, ‘Hullo,’ said a man, ‘is your mother there9’

‘No,” answered Jimmy.

‘Well, when she comes back, say to her, “Mr. Boker
telephoned”.?

‘What??

‘Mr. Baker. Write it down. B-A-K~E-R.?

‘How do you make a By’

‘How do I make--? Listen, little boy, is there any-
body else with you7 Any brothers or sistersy’

‘My Brother Biily is here.

‘Good, 1 want to talk to him, please.’

‘All right.,” Jimmy took the telephone to the baby’s
bed and gave it to Billy, When their mother came back,
she asked, ‘Did anyone telephone?’

*Yes,” said Jimmy, ‘a man. But he only wanted to

3.4,




‘talk to Billy.’
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Words and Expressions

wait [weit] v. (for)
important [im'po:tont] adj.
telephone ['telifoun] z.

biead [bhred] .
house [haus] 7,

leave [li:v] (left [left], left) .

baby ['heibi] s
home Thaum] .

brother ['hrafal a.

shop [fop] =

ring [rig](rangfreg],runglrag])e.

answer ['d:nso] v.

hullo [*ha'lau] 7z,
mother ['mada] 7,

write [rait] ».
listen ['lisn] .
sister ['sista] #.
want [wont] v,
talk [to:k] .
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The Translation of the Passage (3%3L)
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PASSAGE 3

A man always went to the same bar at the same
time every day and asked for two glasses of beer. He
drank them und then asked for two more,

One day the mon behind the bar eaid to him, ‘Why
do you always ask for two glasses of beery Why don’t
you get one big glass instead?’

The man answered, ‘Because I do not like to drink
alone, I drink with my friend.’

But a few days later the man came iIn and asked
only for one beer.

‘Oh,” said the barman, ‘has your friend diedg’

‘Oh, no,” said the man. ‘He is very well. This beer
is for him. But I have stopped drinking beer. My
doctor doesn’t want me to drink any more because it is
dangerous for me.’ ’

Words and Expressions

1, always ['o:lwoz] ade. s, B2
2, same [seim] adj. [FIREAY




3. bar [ba:] 7. WeE
4, time [taim] 7. B id]
5. glass [glas] . LA
6, beer [bis] z. R
7. drink[drigk](drank[drenk], drunk
[dragkl) v.c BE 5 MR
8, behind [bi'haind] prep. T R
9, instead [in'sted] adv. R
10, bhecause [bi'kdz] conj. &R
11, barman ['ba:men] . HERFEGR
12, die [dai] o. 27
13, stop [stop] v. =1k
14, doctor ['dokts] 7. ) EA
15, dangerous ['deind3res] edj. fER
16, any more =
\—

The Translation of the Passage (%30)
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PASSAGE 4

Old Mr. Black loved shooting bears, but his eyes
were not good any more. Several times he nearly shot
peonie instead of bears, so his friends were always very
careful when they went out shooting with him. A

One day a young friend of hi; wanted to have a
joke, =0 he got a big piece of white paper and wrote on
it in very big letters ‘I AM NOT A BEAR’, Then he
tied it to his back and went off. His friends saw itand
laughed a lot. '

But it did not save him. After a few minutes Mr,
Biack shot at him and knocked his hat off,

The young man was frightened and angry. ‘Don’t
you see this piece of papary’ he shouted to Mr, Black.
“Yes, I did,’ said Mr. Black.. Then he went nearer,
looked carefully at the paper and s2id, ‘Oh, I am very
sorry. I did not see the word NOT.’

Words and Expressions

1, shoot [fu:t] (shot [fot], shot) v 37,85 CGEY)
2, bear [be€s] n. hij
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eye [ai] .

several ['sevrall adj.

tirme [taim] 7.

nearly ['niali] adv.

nstead of

careful ['keaoful] adj.

joke [dzoeuk] 2.

piece [piis] 2

white [wait] adj.

paper ['peipa] 7.

letter [‘'leta] #.

tig_ [tai] ».

back [baek] 7.

%(z/qff

laugh [la:f] o.

a lot

save [seiv] o.

knock [nok] v.
knock off

hat [haet] =

young [jan] adj.
frightened ['fraitend] adj.
shgut [Jout] 2.

look [luk] v.

woid [we:d] 7t
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